BELLARIA (XXV)

Manuscript (12th CAD) of an ancient Latin textbook, Codex 1 from Zwettl Abbey (Austria), folio 11r. Printed by kind
permission of Zisterzienserstift Zwettl.

Colloquia (4)

This sequence of Bellaria is drawn from Professor Eleanor Dickey’s definitive
scholarly editions (CUP, 2012 and 2015), and her spin-offs from them, Learning Latin
the Ancient Way (CUP, 2016), Stories of Daily Life from the Ancient World (CUP, 2017)
and an elementary textbook Learn Latin from the Romans (CUP, 2018). She has
provided the texts from her two editions (any mistakes in the way they have been
setare to be laid at my door) and generously allowed me to make full use of her
commentaries and the material from her books. All errors of setting are to be laid at
my door.

Note: the Colloguia do not as a rule tell us who is speaking, and are at times
rather difficult to interpret, owing to corruption of various sorts. | have followed
Professor Dickey’s suggestions throughout.



Ancient education

s
-

7 B : "y o
Relief from Neumagen, c. AD 180

It was Dositheus himself, not the pseudo incarnation, who was the first person to
ensure his Latin grammar was comprehensible to his Greek pupils and teachers alike
by translating it into Greek. Here he explains in the introduction to his grammar
what the subjectis all about. Its various emphases will help explain what is goingin
the schoolroom, in the next passage. Note the emphasis on technical accuracy and

definition:

Ars Téxvn Grammar
grammatica YPOLLLLOTIKT

est £0TIV is

scientia YVOOIG the knowledge
emendati SLwpOOUEVNC of correct
sermonis OpAiog language

in loquendo &V T@ Aéyewv in speaking

et scribendo Koi €V 1@ ypapev and in writing,
poematumque TOMUATOV TE and of poems
ac lectionis KOl AVOyVOGEMG and of reading
prudens EUTELPOG the skilled
praeceptum. ddacKaAio. training.

grammaticus est

qui uniuscuiusque

YPOUUOTIKOG E0TLV
0G £VOG EKAGTOV

A grammarian is
one who of every single

rei TPAYLLOTOG thing

uim TNV OOvapLy the force

ac proprietatem Ko TNV Kuplotn T and the proper usage
potest dvvarton isable

explanare capnvicot to explain

loquela. 1) AaArQ. through discourse.



A School day

This colloquium, one of the many that we have seen attributed falsely to Dositheus,
gives a detailed account of what a schoolboy’s day would entail. It was probably put
together from two or three colloquia, with scenes from each one being grouped
together by subject matter. This accounts for the far more than usually repetitive
expansion of vocabulary (etc.) for educational purposes.

Amey EE®

PO AKPOOTPLOV
Yne1eTov
(onpewypapov,
“EAAnvoc,
‘Popuaiov,
p1iTopog).
glofABov

€1g oYOAV

Kol lmov:

Xaipe, d10doKale

(xaipe, kabnynta).

Ko KEWVOG [e
4vVINoTAcaTO.

didwaiv pot
avaloyeiov
Kol KeEAEVEL pe

Meeting the
teachers

Eo foras

ad auditorium
calculatoris
(notarii,
Graeci,

Latini,
oratoris).
intraui

in scholam

et dixi:

Aue, magister

(aue, praeceptor).

etille me
resalutat.
Reading practice
dat mihi
manuale
etiubet me

| go outside

to the lecture hall

of the mathematics teacher

(the shorthand writer,

the Greek [teacher],

the Latin [teacher],

the orator).

| entered

into the school

and said:

‘Hello, teacher

(hello, instructor).’

And he returns [Gk:
returned] my greeting.

He gives me
the book-stand
and orders me



AVAYIVOOKELY
op’ ovT
ceMOaC TEVTE
Kol AvEyVoKa
axppadg

Kol EMoNU®G.
1OTE GAAD E0KOL.

VoTEPOV EMAVEPYOLLOL
TPOG LITOGOPICTIV.
aomdlopon adTOV

Kol cuppadNTac,

Kol KETVOL EUE
AVINOTACOVTO.

TOTE EKGOIOO
TG TOT® LoV
(T £ud onw),
Enavo Pabpov
(fj dippov

1 Padpov

1| VTOTOSOV

1 KaBESpav).
KaOnuéEvou pov
EMO10eL

0 oG pov
KOUTTPOPOPOC
TvoKiong

Kol 0KV
YPOPEI®V,
TOPAYPOPOV,
déATOV

Kai OEpuovg.

(dmoxabioTdvom,
OaKTLAI®,
yneico,

apOu®, apounow,

legere

apud se

paginas quinque;
et legi

certe

et nobiliter.

tunc alio dedi.

Materials for and

terms involved
in the classroom

postea redeo

ad subdoctorem.

salutoillum

et condiscipulos,

etillime

resalutauerunt.

tuncsediin

loco meo

(meo loco),

super scamnum

(autsellam

aut gradum

aut scamillum

aut cathedram).

sedente me

porrigit

puer meus

scriniarius

pugillares

etthecam

graphiorum,

praeductale,

tabulam

et lupinos.

(deduco,

duco,

computo,

numero, numerabo,

to read five columns
in front of him;

and | read

accurately

and excellently.

Then | gave [the book-
stand] to another
[student].

Afterwards | go away

to the teacher’s assistant.

| greet him

and my fellow students,

and they returned my
greeting.

Then|satin

my place

(my place),

on top of the bench

(orseat

or stair

or stool

or chair).

When | am seated

my boy who carries my
writing implements
hands [me]

writing tablets

and a case

of styluses,

ruler,

tablet,

and lupins.t
tpea-like seeds for counting?

(I subtract,

| calculate,

| reckon,

| count, | shall count,



avaploud, dmraploud,
ourhacalm,
pepio, pépn,
mocpa, CRmpa,
o,

xpiiots, TP,
ymeiCouar, ynoicw,
AVaYlYVOOK®,
oTiy0c, oTiYOL,
dvopua, dvouarta,
GTUEWYPAPOG,
onuela,

AOPAKTNP,

Ayrc,

EMIANYIG,
EMLYPOLLLLOV,
VTOYPOUUSOV,
EKTIOEUEVOVY,
KEVTIN LA,

d1ad0yoV,
d1400Y0G,

EMOVAYVOOIC,
AvoyOPELGIG,
EMOVAYVOOIC,
KMotg,

KMouoi,
KAMoparta,
VIOV LLCL,
VIOV LOLTOL,
oo,

pacic, mpdEelc,
BipAiov, BipAia,
Kapyot,
TOPAYPOPOV,
TOPAYPOYOV,
KEVINGOV,
TPOGEYE,

denumero,
dinumero,
multiplico,
partior, partes,

quaestio, quaestio,

quaero,
usus, usus,
calculor, calculor,
lego,

uersus, uersus,
nomen, nomina,
notarius,

notae,

nota,

summa,

acceptio,
superpostum,
praescriptum,
expositum,
punctus,

exceptum,
exceptor,

relectio,
recitatio,
recitatio,
declinatio,
declinationes,
declinationes,
commentarium,
commentaria,
auctores,
actio, actiones,
liber, libri,
capsae,
praeductum,
praeduc,
interpunge,
attende,

| countout, | enumerate,
| multiply [Ck: | double],
| divide, fractions,
question, question,

| ask,

usage, practice,

| reckon, | reckon,

| read,

verse, verses,

noun, nouns,

shorthand writer,
symbols,

mark,

assumption (Lat.: main
point),

granting of a proposition,
model,

pattern,

explanation,

pricking, t

tto guide ruling lines

copy made from dictation,
person who copies from
dictation,

reading out loud,
recitation,

recitation,

inflection,

inflections,

inflections,
commentary,
commentaries,

authors [Ck: poets],
deed, deeds,

book, books,
carrying-cases for books,
ruled line,

draw ruled lines!,
punctuate!,

pay attention!,



otdacov,
oeikvooov,
O€iéov,
pdoec,
oouvayeE,
tévraov,
acov, dye,
ATOAOYICOV,
amoloyia,
YPOPEIOV,
avadoc,
ToPBEo0C,
Ypayov,
EEGAENYOV).

Aloive
(E€areipm)

KO Topoypoe

TPOC TOV EMIYPOLLOV,
KOl Ypaow,

Kol OEIKVO®

TG 01000KOVTL €.

Kol EMvecEV ue
011 KOAGS Eypoya.
EMOVAYIYVOOK®D

0 T Eypaya

KOTO OLOGTOANV.
avoryopeim.
Avnydpevka
TPOTEPOC GOV.
YebHon.

OV yevdopuat.

‘Eav aAn0dg Aéyelc
<...>

eimév Lot

0 &UOC <modaywyoc
AymueV gi¢ 01kov,
tva duvnompev
Ve

doce,
monstra,
ostende,
propone,
admoue,
impinge,
adduc, adduc,
excusa,
excusatio,
stilus,
dicta,
trade,
scribe,
dele).
Writing and

reading
deleo
(deleo)

et praeduco

ad superpostum,
etscribo,

et ostendo
doctori meo.

et laudauit me
quod bene scripsi.
relego

quod scripsi

ad distinctum.
recito.

Recitaui

prior te.
Mentiris.

Non mentior.

Si uerum dicis
<...>

dixit mihi

meus paedagogus:
Eamus domum,
ut possimus

ire

teach!,
show!,
display!,

put forward!,
bring here!,
pin up!,
bring!, bring!,
excuse!,
excuse,
stylus,
distribute lessons!,
hand over!,
write!,

rub out!).

| rub out

(I rub out) [the previous
contents of my tablets]

and I rulelines

following the model,

and | write,

and | show [the results]

to the person teaching me.

And he praised me

because | wrote well.

| read aloud

what | wrote,

with proper pauses.

| recite.

‘| recited

before you did.’

‘You're lying!

‘I'm not lying!

‘Ifyou're telling the truth

My paedagogue said
to me:

‘Let’s go home,

so that we may be able
to go



pog "EAva
(EAMvikov)

kol Tpog Popoikdv
(Popoiov).

eita eig modoioTpav
amolvoueda,

po¢ Pouaiov
modeiov

kol ‘EAAviknv.

eiofiAbov

ei¢ oyoAnv "EAAnvog

Kol €lc akpoatnplov
‘Popaiov.

EKHaVOAVmD

TO YPOTTTA LLOV.

&l EtoTuog iy,
€00VG dmodidmul

€1 0¢ un,

TOAY AVOYLYVOOK.
(TpoavVayVOOK®,

EMAVAYIVOOK®,
EMAVEYVOKO,
TPOAVEYVOKOL

TPOAVEYVAOKOLEV,

TPOOVEYVAOKOTE,

EMOVEYVAOKOLLEV,
EMOVEYVOKOTE,
avayoped,
avnyopevka,
amodidmput,

amEd MK,
TPAGG®,
gnpacal,

ad Graecum

<(Craecum)>

etad grammaticum

<(grammaticum)>.

deinde ad ceroma

dimittimur,

ad Latina

studia

etad Graeca.
Learning

Latin/Greek
intrauimus
scholam Graeci

et auditorium
grammatici.

edisco

scripta mea.

Si paratus sum,
statim reddo;
sinautem,
iterum lego.
(praelego,

relego,
relegi,
praelegi,

praelegimus,
praelegistis,

relegimus,
relegistis,
recito,
recitaui,
reddo,
reddidi,
ago,

egi,

to the Greek [teacher]

and to the Latin [teacher]

[Lat.: to the grammarian].’

Then we are dismissed to
the wrestling-ground,

to Latin

studies,

and to Greek [studies].

We [Ck: 1] entered

the school of the Greek
[teacher]

and the lecture-hall

of the Latin [teacher]

[Lat.: of the grammarian].

| learn my [assigned]
writings thoroughly.

If lam ready,

| produce [them] at once;

butif not,

| read [them] again.

(I read in front of the

class,

| read aloud,

| have read aloud,

| have read in front of the
class,

we have read in front of the
class,

you [pl] have read in front
of the class,

we have read aloud,

you (pl) have read aloud,

| recite,

| have recited,

| produce,

| produced,

| do,

| did,



Aopfévo).

Eafov avayvooty
(otiyovug,

AEEELG).

gEnyeitad pot
dyvootov Biiiov

| AyvdoTn avayvooic.

gENynoig mapadidotot.

AapBéveo toTov,
Kol dAAOL pet’ €uod
O UEPIVOV
(dmoypoviouov),

ol Aouroi
ATOPPOVTIGUEVOV
(émpelratov)
AmT0d100VGl.

ol pikpoi

Epunved oo
Kol GAAOPAC,
TOoD PIHOTOG KAIOLY,

TEYVNV Amdony,
OLAAEKTOV
dmyodvra

TOPA VTOGOPIGTH'
TTHOGELS OVOUATOV,
Y€V OVOLATMV,
ap1Opove,
GxNHoTo,
KMouorta,
ovouato

KOTOL GTOLYETOV,

Ypaupata,

accipio).

Reading an unseen

passage
accepilectionem
(uersus,
glossulas).
explanatur mihi
ignotus liber
autignota lectio.
expositio traditur.
accipio locum,
etaliimecum
extemporalem
(extemporalem),

ceteri
accuratum
(accuratum)
reddunt.
Primary school
work
minores

interpretamenta
etsyllabas,
sermonis
declinationem,
artem omnem,
sermonem
exercent

apud subdoctorem:
casus nominum,
genera nominum,
numeros,

figuras,
uocabula,
uocabula

per litteras,

litteras,

| receive).

| received a reading

(verses,

obscure words).

An unknown book or an
unknown reading is
explained to me.

An explanation is given.

| receive a passage,

and others along with me

render it
extemporaneously

(extemporaneously),

the rest render it

after careful preparation

(after careful preparation).

The smaller [Ck: little]
[children] practice
Hermeneumata

and syllables,

the inflection of the word,

the whole grammar book,

conversation

in front of the teacher’s

assistant:

the cases of nouns,

the genders of nouns,

numbers,

compositional status,

inflections [Lat.: words],

words

in alphabetical order [Lat.:
inwriting],

letters,



POVNEVTQ uocales vowels

Kol uipova, et semiuocales and continuants

Kol dpova: et mutas; and stop consonants;

dwapepifovot, diuidunt, they pronounce with
proper divisions,

OLGTEAAOVGL, suspendunt, suspensions,

emaipovoty. eleuant. [and] accentuation.

elta Gmavtol deinde uniuersa Then they go

oépyovral, pertranseunt, through everything,

TO, 0€ KEPAAOLOL, sed et capitula also the lists of nouns

OvVoUdTOV, nominum, classified by subject,

nepn Adyov partes orationis the eight parts of speech.

T4 OKTO. octo.

oVtmg yivetal sic fit Sothen thereis

1 ovyeia, silentium. silence.

Amiovsy TPOTOGYOAOL

TPOG O100CKAAOV ad magistrum; to the teacher;
AVaY1YVOGKOLGLY legunt they read
avayvoo lectionem areading about the lliad,
mept Thddog, de lliade, another
&Mny aliam about the Odyssey. t
mepl 061)008{0(@- de Odyssia. t i.e. simplified summaries
AapPdévovct TOTovV accipiunt locum They receive a passage
(Tapaiveoty, (suasoriam, (asuasoria, T
apeepnnoy, controuersiam, acontrouersia, T
iotopiav, historiam, a history,
KoOU®Oiay, comoediam, a comedy,
tdeclaiming about the past to

construct advice and arguments

about the present
omynuata, narrationes, stories,
amdonv eriomoviay omnem industriam  all the diligence
pnropeiog, orationis, of rhetoric,
TPOPACELS causas the causes
700 TAokod ToAEpov, Troici belli, of the Trojan war,
npdOecty materiam the basis
THC AVOYOPEVCEMC, recitationis, for a recitation,

Advanced reading

classes
eunt priores

The more advanced
students go up

avaodoootv:
pacelg Tod Kuépwvog,

redictationes;
actiones Tullianas,

something to repeat back;
the speeches of Cicero,



Ovepyidiov
<...>
QOTidoOV
<...>
ovo udym
<...>
TPEIG KOUWMOL0G
<...>

Kol Toug Kuvikovg).

TOTE EMAVEPYETOL
£K0oTOC,

&v 1@ 101 TOT®
kabélovaty.

EKOOTOC AVAYLYVMDOKEL
AvVAYVOoLV

aVT® OESELYUEVV"
dAAOG YpapEL,
<#AL0c> NOomotEl.

€16 TA&v avaryopevovcty
EKAOTOG

KaTo TV dOvVoy

el TIg KaA®Mg

AV YOPEVGEY,
gmonveiton

€l TIg KaK®C,

dEpETOL.

yiveton AmoAvoIC
amoAvOueda,

EYYLg TNV dpoav
EROOUNV.

Another school day
KeEAEVOVTOC KON YNTOD
aviotoavtol

Maronem,
Persium,
Lucanum,
Statium,

duo bella,
Terentium,
Sallustium,
tres comoedias,
Theocritum,

Thucydidem,
Demosthenem,
Hippocratem,
Xenophontem
et Cynicos).
tunc reuertitur
quisque,

insuo loco
considunt.
quisque legit
lectionem

sibi subtraditam;
alter scribit,
alter meditatur.

in ordinem recitant
quisque

pro posse;
siquis bene
recitauit,
laudatur;

si quis male,
coercetur.
fitdimissio:
dimittimur
circiter horam
septimam.

iubente praeceptore
surgunt

Virgil,
Persius,
Lucan, t

Statius,
tnote the Greek ‘little light' (lux, luc-)!

the two wars, T
Terence,

Sallust,

the three comedies, +

Theocritus,
tno one knows which two or three

Thucydides,
Demosthenes,
Hippocrates,
Xenophon,

and the Cynics).

Then each one returns,

they sit down in their own
place.

Each one reads

the reading

assigned to him;

one writes,

another practices [Ck:
makes a speech in
character].

They recite in order,

each one

according to his ability;

if someone

has recited well,

heis praised; if someone
[recited] badly, he

is punished/flogged

The dismissal happens:

we are dismissed

around the seventh hour.

When the instructor orders



ol HKpOTOTOL
TPOG <GLALAPBAC>,

Kol UETg

AV YOPELKOUEY
dLAL oy

KOl 6TiYoLg

<mPOGg VTOCOPICTIV>;
amod1d0dcV

<ovopoTo>

Kol Epunvedpata,
YPAPOLCLY
<AvVAYVOOoLV>,
oevutépa TaEIC
EMOVOLYLYVAOOKEL.
Kol Eym

&V T TP,

¢ ékadicapev,

Grammar

minores
ad syllabas,

et nos

recitamus

dictatum

et uersus

ad subdoctorem;
reddunt

nomina
etinterpretamenta,
scribunt

lectionem.

secunda classis
relegit.

etego
inprima,

ut sedimus,

the smaller [Ck: smallest]
[children] stand up

to [read] syllables,

and we

recite [Gk: have recited]

an exercise

and verses

for the teacher’s assistant;

they produce

vocabulary words
and hermeneumata,
they write

a lesson.

The second class
reads aloud.

And |

in the first [class],

as we satdown,

Declension

Note the traditional (i.e. non-British) Latin order of the cases and the use of hic to
distinguish number, case and form, and o for the vocative. The (non-Greek) ablative
is tacked on at the end, and prefaced by ab to emphasise that it is the ablative and
distinguish it where needed from the dative in e.g. plural forms.



(Feminina) in -io: haeciussio
1 kéhevoig ‘command’

huius iussionis
huic iussioni
hanc iussionem
0 iussio

ab hac iussione
pl. hae iussiones
harum iussionum
his iussionibus
has iussiones
0 iussiones
ab his iussionibus

(Feminina) in -us: haec palus
1 Mpvn ‘marsh’

huius paludis

huic paludi

hanc paludem

0 palus

ab hac palude

hae paludes
et cetera

(Feminina) in -ix: haec nutrix
1 TPOPOG ‘nurse’

huius nutricis
huic nutrici
hanc nutricem
0 nutrix
ab hac nutrice
pl. hae nutrices
harum nutricum
et cetera

Neutralia in -or: hoc aequor
70 méhayog ‘sea’

huius aequoris



huic aequori

hoc aequor

0 aequor

ab hoc aequore
pl. haec aequora
horum aequorum
his aequoribus
haec aequora

0 aequora
ab his aequoribus

(Neutralia) in -ma: hoc poema
70 moinua  ‘poem’

huius poematis

huic poemati
hoc poema
0 poema
abhoc poemate

pl.  haec poemata
horum  poematum
his poematibus
haec poemata
0 poemata

abhis  poematibus

Verbs

More sound stuff from Dositheus himself, presumably for students whose
knowledge both of Latin and of grammatical concepts is still rather thin. The Greek,
however, is far more sophisticated than that of the Colloquia



Qualitas
uerborum

in quo(t) est
formis?

(11

absoluta,

ut lego;
meditatiua,

ut lecturio;
frequentatiua,
ut lectito;
inchoatiua,

ut feruesco,
calesco.

modi quot sunt?

V:
indicatiuus,
ut amo,
doceo, lego;
imperatiuus,
ut ama,

doce, lege;
optatiuus,

ut amarem
et

utinam amarem,
docerem,
legerem;
coniunctiuus,
(ut)

cum amem,
doceam,
legam;
infinitiuus,
(ut) amare,
docere,

legere.

ITowotng

PNUATOV

&V MOCO1G 0TIV

TOTOLG;

TECGOPOLV’

GOAVTIKT,

010V GVayIYVAOCK®,
UEAETNTIKT,

olov EmOVUG AVOYLYVAOCKELY,
GLVEYELOG OTULAVTIKT,

010V GUVEXMC AVOYLYVHOCK®,
GPKTIKT,

olov Gpyopar (éetv,

dpyouon OeppaivesOon.
gyKkAioelg mdo gioiv;

TEVTE

OploTIKNY,

010V PIAGD
OOACK® AVOYLYVOOK®,
TPOGTAKTIKOG,
olov Piket
didaoKe Avaylyvmoke,
EVKTIKY,

olov gloinv
Kol

€iBe p1loiny,
ddoKoyu,
AVAYIYVOOKOLLL,
oLV{ELKTIKOG,
(olov)

otV PIAD,
OAoK®,
AVOYLYVOOK®,
ATOPELPOTOC,
(olov) QUAETY,
OLOAOKELY,
AVAYIYVOOKELY.

The quality

of verbs

isin how many
forms?

Four:

absolute,

as ‘| read’;
desiderative,

as ‘l want to read’;
frequentative,

as ‘| read often’;
inchoative,

as ‘I start to boil’,
‘| starttowarm up’.
How many moods are
there?

Five:

indicative,

as‘l love,

teach, read’,
imperative,

as ‘love!’

‘teach!” ‘read’
optative,

as ‘l would love’
and

‘if only I would love’,
| would teach,

| would read’;
subjunctive,

as

‘when | love,
teach,

read’;

infinitive,

as ‘to love,

teach,

read’.



Alphabet
This alphabet dates from the 5/6th C AD, so capital and lower-case letters are
provided. Note the two mistakes:

o |Blx|dle|loly |n|itlxk|A|lp]|v]o]|":
A|/B|C|ID|E|F|G|H|I|K|JL{M|[N|O|P|Q|R|S|T|V|X|Y|Z
o |Blx|d|e|o|lk|n|t]|K

a|b|c|dle|f|g|h]ilk|l |m|n]o|p|g]|r|s|t|u|x]|y |z

Here are the names of the Roman letters. Y and z (as usual) are omitted: the former
was sometimes known as y Graeca, the latter as zeta.

® | T | KOV €G| ™ | ov

o Pn|lkn|on|n|ep ||’ |t|Ka|A|p |ev
A/B |C |D|E|F |G |[H|I|IK |[L |M|N

pelpe)

O|P S|T |U

Transliterations

1. Conjugations
These are mostirregular in reversing the normal order of persons (see 3. below for

the transliteration system); and why no plurals?
Transliterated Latin [Latin added here by E.D.]

Greek
aomdleton
domdlet
domdlopon
Baoctievel
Baoctievéic
Bactlevm
Bacavilel
Bacavilelg
Bacavilo
BAEmer
BAEmerg
BAEmw
BonBOet
BonBeig
BonOd
Booketan
Booket
Bookopat

GOAOVLTOT
GOAOVTOG
GOAOVLT®

pnyvat
pNYVaG
pnNyvo
TOPKET
TOPKEG
TOPKEM
OVIOET
OVLLOEG
oVOEM
ad10VTOT
ad10VTOG
0dL0VT®
OVECKITOLP
OVECKEPIC
OVECKOVP

salutat
salutas
saluto
regnat
regnas
regno
torquet
torques
torqueo
uidet
uides
uideo
adiuuat
adiutas
adiuto
uescitur
uesceris
uescitur



2. Military terminology

There are other such list of words relating to the theatre, amphitheatre, circus and
stadium.
Note the strange spelling error ppevektovg for praefectus:

Greek Transliterated Latin [Translation]
TEPL GTPATIOTOV on pmtioug About soldiers (de
militibus)
oTpOTLd piltio military service (militia)
mopeUpoin KOoTPO. camp (castra)
|Tappog (POGGa ditch (fossa)
NyeEUDOV dovg leader (dux)
aOTOKPATOP UTEPATOP commander (imperator)
YIMaLpYOG Tppovvoug perttovp military tribune (tribunus
militum)
OTPOUTOTEOAPYNG (PPEVEKTOVS KOGTP®POLW camp prefect (praefectus
castrorum)
TPOTOCTATNG TPLVKLY commander (princeps)
oKknvoi Tafepvakovio tents (tabernacula)
OTPOTOTOOOV e€epKiTong army (exercitus)
QaraE Aeyuov legion (legio)
onuia olLyva standards (signa)
oTPOTIATOL pAtng soldiers (milites)
neCotl TEOEGTPNG foot-soldiers (pedestres)

inmelc EKOVELTNG cavalry (equites)



3. Daily conversations

This text derives from the Colloquia, but is a transliterated version of a conversation.
Note that:

1. Greek beta transcribes both Latin b and v;

2. Latinuis transliterated as Greek ov;

3. Latin qu becomes Greek ko;

4.iand eare also sometimes confused.

Xepuo ‘Opnio
KOTIOL0VOVS [Latin by E.D.] KaOnuepvi|
‘Kotd paxipovg, quid facimus, “T{ mowoduev,
QpoTEP; frater? AOELQE;
MBevtep libenter te NOEmC o€
Buoew.’ uideo opd.’

‘Et eym om, etegote ‘Kayo o€,
dopve.’ domine déomota.’
(eT vog et nos (ko ueig
Bwg.) uos VUAG.)
‘Neokio nescio ‘OvK oidal
Ko quis Tig

0GTIOVU ostium Vv B0pav
TOAGOT' pulsat KPOVEL
ekelro exito EEelbe

KIT® QOPOG cito foras TAXEOG EE®
€T OlOKE etdisce Kol péde
KO1G €0T, quis est TiG €0TLY,
OVT KOLEN aut quem 1 Tiva
netit.’ petit avalnrel.’
‘AP Avpnho ab Aurelio ‘Am’ Avpniiov
Brvit: uenit. NAOev:
VOULVTIOVUL nuntium Qdaow

TovMT.’ Tulit. fveykev.’



4. The names of the gods

Ocamv ovopata

VYIELL

N unmp

npa

npa Pacimocco
etlelbuia
OPTEUG

AT
aPPOOELT
VEUEDLG
onuNTp
PEPCEPOV
EOTIOL

™

GEUEAN

101G

HNTNP peyain

OEUPOVIL VOULVC,
[dearum nomina]
GOAOVG

TEPPOL LLOTEP
LOVVOV

LOLVOV PNYIVOL
LOVVOV AOVKIVOL
daval

AoTtovo

OVEVOLG

OVATPIE

KEPNG
TPOCEPTLVOL
OVECTO
(QOopTOLV
AePBepa

101G

LOTEP LLOLYVOL

Dositheus on the case system

[Latin names by P]]

Salus

Terra Mater
Juno

Juno regina
Juno lucina
Diana

Leto

Venus
Ultrix

Ceres
Proserpina
Vesta
Fortuna
Libera

Acis

Mater Magna

Since Greek also used nominative, vocative, accusative, genitive and dative,
Dositheus finds no reason to discuss them. What interests him is the ablative, and
here he gives four examples. His seventh case—too long to insert here—simply
gives more examples of the uses of the ablative. One can imagine Greek pupils
wondering how this could possibly be both a six and seventh ‘case’.



Casus suntVI:
nominatiuus
genetiuus
datiuus
accusatiuus
uocatiuus
ablatiuus.
adicitur
adiligentioribus
etiam septimus casus.
semper
ablatiuus

uno modo
profertur,

cum a persona
autaloco
autare
ablatum quid
(significetur),
ueluti

ab Aenea stirpem
deducit

Romulus,

ab urbe

in Africam redit,
a libris Ciceronis
intellectum est.
septimus uero casus
modis Il
profertur.

Case examples

[Mtooeg giciy ¢
OVOLLOOTIKT)

YEVIK

OOTIKT)

OTLOTIKY

KANTIKT

AQUPETIKY, T} KOl ATEVEKTIKT).
TPOoGPaArleTon

TOPA TOV EMUEAECTEPDV
Kol EROOUN TTOGCIG.

de

1 OMEVEKTIK)

EVI TPOTT®

EKQEPETL,

4TV Ao TPOSMOTOV

| Ao TOTOV

1| OO TPAYLOTOG
apapedéy Tt
(onuaivnton),

olov

and Atveiov v piav T yévog
KOTAYEL

Pouvirog,

and Pounc

€l AQPIKnV EnAveloLy,

amo TV PPAlov tdv Kiképmvog
VEVONTOL.

N 6 EROOUN TTDOIC

TPOTOLG TETPOGLY

EKQEpETAL

There are 6 cases:
nominative,
genitive,

dative,

accusative,
vocative,

ablative.

There is added

by more careful people
also a seventh case.
Always

the ablative

in one way

is used,

when from a person
or from a place

or froma thing
something taken away
it signifies,

asin:

‘from Aeneas
Romulus

traced his descent’,
‘from Rome

he returns to Africa’,
‘from Cicero’s books
itwas understood’.
But the seventh case
in four ways

is used.

These provide homonyms and examples of case usage. Note that the cases specified
in the third column are the Greek ones, not the Latin. The idea is to show how many
translations the Latin uos has in Greek.



uos (pl)

VUETS, DUOG

‘You (nom. pl.)’, ‘you’ (acc.
pl.)

uos priores uenistis

VUETC TPOTEPOL
EAv0orte

‘you (nom.) came earlier’

uos sic iussi

VUAG oUTLG EkéleVO,

‘l ordered you (acc.) thus’

genetiui sic fit casus

YEVIKTG oVT® yiveTal
TTOGEMC

It becomes a genitive
case thus:

audio uos

AKOV® VUDV, AKOV®
VUAG

‘I hearyou (gen.), ‘| hear
you (acc.)’

contemno uos

KATOPPOVD VUMV

‘| despise you (gen.)’

datiui rursus sic

00TIKTG TAAMY 0VTMG

but (it becomes) a dative
thus:

sequor uos

GKOAOLO® VUV

‘| follow you’ (dat.)

adiuuo uos

BonOd vuiv

‘I helpyou’ (dat.)

Next week: reading the real thing, or a paraphrase of it.
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